> RAINUH YUDA YUWANA
> MARTHA BETAUBUN

> SELI MARLINA RADJA LEBA




TEORI
ALIH BAHASA

RAWUH YUDA YUWANA
MARTHA BETAUBUN
SELI MARLINA RADJA LEBA

Halaman Qudal



TEORI
ALIH BAHASA

Penulis/Penyusun:
Rawuh Yuda Yuwana
Martha Betaubun
Seli Marlina Radja Leba

ISBN: 978-623-09-3228-1

Penyunting:
Eko Binti Lestari

Penata Letak:
Iswara Wasundari Tamarul Jannah

Penata Sampul:
Muhammad Hajid Hasibu Wahab

Penerbit:
PT. Akselerasi Karya Mandiri
Jalan Jati-Jati, Rimba Jaya, Kec. Merauke, Merauke,
Papua Selatan
Telp: 08-2242-6626-04
Mail: official.pt.akm@gmail.com

Cetakan I, 2023 - Edisi Indonesia

Hak Cipta dilindungi oleh Undang-Undang
Dilarang memperbanyak sebagian atau seluruh isi buku ini

dengan bentuk atau cara apapun tanpa izin tertulis dari
penerbit.

Copyright by PT. Akselerasi Mandiri

Halaman Balil Judal



UNDANG-UNDANG REPUBLIK INDONESIA
NOMOR 28 TAHUN 2014
TENTANG
HAK CIPTA

Pasal 2
Undang-Undang ini berlaku terhadap:

a. semua Ciptaan dan produk Hak Terkait warga negara, penduduk, dan badan

hukum Indonesia;

b. semua Ciptaan dan produk Hak Terkait bukan warga negara Indonesia, bukan
penduduk Indonesia, dan bukan badan hukum Indonesia yang untuk pertama

kali dilakukan Pengumuman di Indonesia;

c. semua Ciptaan dan/atau produk Hak Terkait dan pengguna Ciptaan dan/atau
produk Hak Terkait bukan warga negara Indonesia, bukan penduduk Indonesia,

dan bukan badan hukum Indonesia dengan ketentuan:

1. negaranya mempunyai perjanjian bilateral dengan negara Republik
Indonesia mengenai pelindungan Hak Cipta dan Hak Terkait; atau

2. negaranya dan negara Republik Indonesia merupakan pihak atau peserta
dalam perjanjian multilateral yang sama mengenai pelindungan Hak
Cipta dan Hak Terkait.

BAB XVII
KETENTUAN PIDANA
Pasal 112

Setiap Orang yang dengan tanpa hak melakukan perbuatan sebagaimana dimaksud
dalam Pasal 7 ayat (3) dan/atau pasal 52 untuk Penggunaan Secara Komersial,
dipidana dengan pidana penjara paling lama 2 (dua) tahun dan/atau pidana denda
paling banyak Rp300.000.000,00 (tiga ratus juta rupiah).

(€8]

(2)

3

Pasal 113
Setiap Orang yang dengan tanpa hak melakukan pelanggaran hak ekonomi
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf i untuk Penggunaan
Secara Komersial dipidana dengan pidana penjara paling lama 1 (satu) tahun
dan/atau pidana denda paling banyak Rp100.000.000,00 (seratus juta
rupiah).
Setiap Orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta atau
pemegang Hak Cipta melakukan pelanggaran hak ekonomi Pencipta
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf c, huruf d, huruf f,
dan/atau huruf h untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan
pidana penjara paling lama 3 (tiga) tahun dan/atau pidana denda paling
banyak Rp500.000.000,00 (lima ratus juta rupiah).
Setiap Orang yang dengan tanpa hak dan/atau tanpa izin Pencipta atau
pemegang Hak Cipta melakukan pelanggaran hak ekonomi Pencipta
sebagaimana dimaksud dalam Pasal 9 ayat (1) huruf a, huruf b, huruf e,
dan/atau huruf g untuk Penggunaan Secara Komersial dipidana dengan
pidana penjara paling lama 4 (empat) tahun dan/atau pidana denda paling
banyak Rp1.000.000.000,00 (satu miliar rupiah).

Setiap Orang yang memenuhi unsur sebagaimana dimaksud pada ayat (3) yang
dilakukan dalam bentuk pembajakan, dipidana dengan pidana penjara paling lama
10 (sepuluh) tahun dan/atau pidana denda paling banyak Rp4.000.000.000,00
(empat miliar rupiah).
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PENDAHULUAN

Bahasa merupakan sebuah sarana komunikasi yang penting
dalam kehidupan manusia. Namun, di dalam masyarakat
yang heterogen, seringkali muncul masalah dalam
komunikasi karena adanya perbedaan bahasa. Oleh karena
itu, alih bahasa menjadi sebuah kebutuhan penting dalam
berkomunikasi di antara berbagai bahasa yang ada di dunia
ini.

Buku ini membahas tentang teori alih bahasa, yang
merupakan bagian penting dalam studi linguistik dan
terjemahan. Tujuan dari buku ini adalah untuk memberikan
pemahaman yang lebih baik tentang konsep alih bahasa dan
memberikan dasar-dasar dalam mempelajari alih bahasa
secara lebih mendalam.

Ruang lingkup dari buku ini adalah membahas tentang
berbagai aspek alih bahasa, termasuk jenis-jenis alih bahasa,
teknik-teknik alih bahasa, hingga etika dalam melakukan alih
bahasa. Namun, buku ini tidak membahas secara terperinci
tentang sejarah alih bahasa, meskipun hal tersebut dianggap
sebagai bagian penting dari teori alih bahasa.

Buku ini terdiri dari tujuh unit. Unit 1 membahas tentang alih
bahasa. Unit 2 membahas tentang istilah dan penggunaannya
dalam alih bahasa. Unit 3 membahas tentang teknik, jenis,
dan metode alih bahasa. Unit 4 membahas tentang peran.
Unit 5 membahas tentang kode etik. Unit 6 membahas
tentang proses dan tahapan alih bahasa. Unit 7 membahas
tentang media dalam alih bahasa. Di setiap unit terdapat
kesimpulan yang dirangkum tentang apa yang telah dibahas
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dalam buku unit tersebut dan memberikan pandangan
tentang bagian alih bahasa di masing-masing unit.

Buku ini menggunakan metode penelitian deskriptif
kualitatif, yang menggabungkan teori-teori tentang alih
bahasa dengan data empiris yang diperoleh dari penelitian-
penelitian sebelumnya.

Diharapkan buku ini dapat menjadi referensi yang
bermanfaat bagi para pembaca yang tertarik dalam
mempelajari alih bahasa. Selain itu, buku ini juga dapat
menjadi panduan praktis bagi para penerjemah atau peneliti
yang sedang mempelajari alih bahasa.
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UNTUK PEMESANAN BUKU INI BISA MENGHUBUNGI
PIHAK PENERBIT (PT AKSELERASI KARYA MANDIRI)
MELALUI:

Website:

www.fill my.id
HP:

08-2323-7246-71
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TEORI
ALIH BAHASA

Buku Teori Alih Bahasa ini merupakan buku referensi untuk
penguatan teori dasar dalam alih bahasa atau penerjemahan.
Materi dalam buku Teori Alih Bahasa ini disusun dengan
memperhatikan kekhasan alih bahasa dengan perbandingan
teori-teori awal munculnya alih bahasa dengan teori-teori
terbaru dalam beberapa tahun terakhir ini. Buku Teori Alih
Bahasa ini fokus terhadap penguatan pemahaman di dunia
alih bahasa atau penerjemahan. Buku ini membahas konsep-
konsep dasar alih bahasa, seperti definisi, perbedaan antara
terjemahan dan interpretasi, strategi alih bahasa, dan faktor-
faktor yang mempengaruhi kualitas hasil terjemahan.

Buku Teori Alih Bahasa bermanfaat bagi para penerjemah,
mahasiswa, dan peneliti yang ingin memperdalam
pemahaman mereka tentang alih bahasa dan memperoleh
wawasan yang lebih baik tentang teori dan praktik dalam
bidang ini. Dengan membaca buku ini, pembaca dapat
memperoleh pemahaman yang lebih komprehensif tentang
alih bahasa dan meningkatkan keterampilan mereka dalam
penerjemahan.

Buku Teori Alih Bahasa terdiri dari 7 unit. Setiap unit
membahas tentang teori dasar dari para ahli alih bahasa dan
perbandingannya. Unit 1 membahas tentang alih bahasa.
Unit 2 membahas tentang istilah dan penggunaannya dalam
alih bahasa. Unit 3 membahas tentang teknik, jenis, dan
metode alih bahasa. Unit 4 membahas tentang peran. Unit 5
membahas tentang kode etik. Unit 6 membahas tentang
proses dan tahapan alih bahasa. Unit 7 membahas tentang
media dalam alih bahasa.
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